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„Die Grenzen meiner Sprache bedeuten die Grenzen meiner Welt. […]

Was sich überhaupt sagen lässt, lässt sich klar sagen;

und wovon man nicht sprechen kann, darüber muß man schweigen.“

 

« Les limites de mon langage sont les limites de mon propre monde. […]

Tout ce qui proprement peut être dit peut être dit clairement,

et sur ce dont on ne peut parler, il faut garder le silence. »

Ludwig Wittgenstein, Tractatus Logico-Philosophicus, 1921






Avant-propos

Kernsätze. Phrases-clés et exercices-types pour apprendre, réviser, se perfectionner en allemand est un manuel d’entraînement et de perfectionnement à la traduction et à l’expression, pour l’écrit comme pour l’oral.

Le triple objectif de l’ouvrage est de :

•réviser et apprendre les tournures idiomatiques utiles

•améliorer la traduction en allemand

•se perfectionner dans l’expression.

Kernsätze répertorie un grand nombre de locutions parmi les plus courantes en allemand, classées alphabétiquement par notions.

Sans ambitionner l’exhaustivité évidemment, l’ouvrage propose un foisonnement de tournures indispensables ou parfois plus rares et précieuses à partir de quelque 400 mots-clés essentiels. On ne s‘interdit pas certaines formulations usuelles ou même familières.

Il s’agit de faire prendre conscience à l’apprenant – étudiant ou lycéen – de la riche palette de variantes dont dispose chacune des deux langues et dont seule une maîtrise solide rendra possible une restitution convenable, une expression irréprochable.

Les exercices corrigés de réemploi qui suivent sont conçus comme un prolongement et un entraînement supplémentaire à la pratique du thème allemand, comme un gage de progression. Réutiliser, retraduire, retravailler ces locutions est une manière efficace de vérifier, de mémoriser et d’amplifier les connaissances. Car ne l’oublions jamais : précision et nuance font la différence.

Hervé DUPAS

N.B. : Les locutions allemandes suivies d’un* correspondent à des emplois ou sens multiples.
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Partie 1


Phrases-clés et tournures idiomatiques de l’allemand courant 
classées par notions de A à Z





A

acte

il en prend acte/bonne note : er nimmt es zur Kenntnis/zu Protokoll

il fait acte de présence : er lässt sich [kurz] sehen/blicken

il fait acte de bonne volonté : er zeigt seinen guten Willen

il fait acte de courage : er stellt seinen Mut unter Beweis

il fait acte d’autorité : er spricht ein Machtwort; er greift durch

il passe aux actes : er macht ernst damit; er schreitet zur Tat

il passe des paroles aux actes : er lässt den Worten Taten folgen; er lässt aus Worten Taten werden; er schreitet endlich von Worten zu Taten

il traduit cela en actes : er setzt es in die Tat um

je vous donne acte de cela : ich bestätige es Ihnen

assez parlé, des actes ! : genug geredet, lasst Tatsachen sprechen!

affaire

cela ne change rien à l’affaire : das tut nichts zur Sache

il en fait son affaire : er tut es zu seiner Sache; er kümmert sich darum

il se mêle des affaires d’autrui : er mischt sich in fremde Angelegenheiten [ein]

occupe-toi de tes affaires ! : kümmere dich um deine eigenen Angelegenheiten!

ce n’est pas ton affaire : das geht dich nichts an

cela n’apporte rien à l’affaire : das tut nichts zur Sache; das spielt keine Rolle

c’est une affaire de temps : das ist nur noch eine Sache der Zeit

il est tout à son affaire : er ist ganz bei der Sache; er ist in seinem Element

il a affaire à forte partie avec elle : er hat einen schweren Stand bei ihr

il aura affaire à moi : der kriegt es mit mir zu tun!

je vais lui faire son affaire : den werde ich mir kaufen!

il est hors d’affaire : er ist aus der Affäre

il s’est tiré d’affaire/s’en est tiré : er hat sich aus der Affäre gezogen; er ist aus dem Schneider

il m’a tiré d’affaire : er hat mir unter die Arme gegriffen; er hat mir aus der Klemme geholfen*

son affaire est faite ; c’en est fait de lui : es ist um ihn geschehen

il l’a embarqué dans une affaire : er hat ihn in eine Angelegenheit verwickelt/hineingezogen

il en fait une affaire d’État/tout un plat : er macht einen Staatsakt daraus

c’est une affaire en or : es ist ein sehr einträgliches/vorteilhaftes Geschäft; es ist ein Bombengeschäft

il fait affaire avec lui : er kommt mit ihm ins Geschäft; er ist mit ihm im Geschäft

mon affaire marche bien : mein Geschäft geht/läuft gut; ich habe ein gut gehendes Geschäft

il fait des affaires louches : er macht krumme Touren; er reitet eine krumme Tour

c’est une affaire de pots-de-vin : das ist eine Schmiergeldaffäre/Bestechungsaffäre

il est trempé dans une affaire : er ist in eine Sache verwickelt

il étouffe cette affaire : er vertuscht die Angelegenheit

il démêle/tire cette affaire au clair : er bringt Licht in diese Angelegenheit

il parle affaires : er redet über das Geschäftliche

il se retire des affaires : er steigt aus dem Geschäft aus

c’est une affaire classée : das können wir zu den Akten legen/ad acta legen

aile

il le prend sous son aile : er nimmt ihn unter seine Fittiche

cela lui donne des ailes : das verleiht ihm Flügel; das beschleunigt seine Schritte

il vole de ses propres ailes : er steht auf eigenen Füßen

il lui a coupé/rogné les ailes : er hat ihm die Flügel beschnitten

son affaire bat de l’aile : sein Geschäft ist angeschlagen

cela ne bat que d’une aile : es pfeift auf dem letzten Loch

son projet a du plomb dans l’aile : sein Vorhaben ist ins Stocken geraten; sein Projekt ist im Eimer*

il se brûle les ailes : er verbrennt sich die Finger

il a un petit coup dans l’aile : er ist beschwipst; er hat einen kleinen/leichten Schwips; er hat einen in der Krone*; er hat Schlagseite; er hat einen sitzen*

air

il a l’air bête : da sieht er aber alt aus!

il a l’air de ne rien savoir : er erweckt den Anschein, nichts zu wissen/als wüsste er nichts

il se donne des airs de connaisseur : er gibt sich den Anschein, ein großer Kenner zu sein

il se donne des airs : er bläst sich auf; er spielt sich auf

il brasse de l’air : er macht viel Wind darum*

il parle en l’air : er redet in den Wind*; er redet einfach drauf los

ce sont des promesses en l’air : es sind leere Worte/Versprechungen*; er sagt es nur so dahin

il se donne de grands airs : er setzt sich in Szene; er tut/macht sich wichtig

il ne manque pas d’air : er ist frech wie Oskar; er ist ganz schön dreist*

il vit de l’air du temps/d’amour et d’eau fraîche : er lebt von Luft und Liebe

il est libre comme l’air : er ist frei wie ein Vogel in der Luft

il prend l’air : er schnappt ein wenig frische Luft

il veut changer d’air : er will die Tapete wechseln; er braucht einen Klimawechsel

il fiche tout en l’air : er stellt alles auf den Kopf; er schmeißt alles hin/weg* ; er wirft/schmeißt alles über den Jordan

il saute en l’air : er macht einen Luftsprung

il me pompe l’air : er geht mir auf den Docht*/Senkel*/Geist*

il y a de l’air : es geht ein leiser Wind/ein Lüftchen

ça s’élève dans les airs : es erhebt sich in die Luft/die Lüfte

c’est dans l’air : es liegt in der Luft

au grand air/en plein air : an der frischen Luft/im Freien

les mains en l’air ! : Hände hoch!

il a l’air fin ! : er gibt eine komische Figur ab

il a l’air distingué : er sieht vornehm aus

il prend un air grave : er setzt eine ernste Miene auf; er macht ein ernstes Gesicht/einen ernsten Eindruck

pourquoi prends-tu cet air idiot ? : warum machst du so ein dummes Gesicht?

cette proposition m’a l’air idiote : dieser Vorschlag kommt mir dumm vor

il y a comme un air de famille entre eux : sie haben eine gewisse Ähnlichkeit* miteinander; sie sehen sich ein bisschen ähnlich*

il a un faux air de quelqu’un : er hat eine entfernte Ähnlichkeit mit jemandem

il n’a l’air de rien : er sieht harmlos aus

ça m’en a tout l’air : es sieht mir ganz danach aus

sans en avoir l’air ; sans avoir l’air d’y toucher : obwohl man es gar nicht vermuten würde; obwohl es gar nicht so den Anschein hat

tu as l’air de ne pas me croire : du glaubst mir wohl nicht

il a l’air de faire froid : es scheint kalt zu werden

de quoi aurais-je l’air ? : wie stünde ich denn da?

c’est toujours le même air ! : das ist immer dieselbe Leier!

l’air ne fait pas la chanson : der Schein trügt*

aise

il [en] parle à son aise : er hat gut reden

il parle avec aisance : er ist redegewandt; er redet mit Leichtigkeit

il se sent à l’aise : er fühlt sich wohl

il prend ses aises : er macht sich breit; er ist ganz ungeniert; er fühlt sich ganz wie zu Hause

il se met à l’aise : er lässt es sich wohl sein; er macht es sich bequem

il en prend à son aise avec la vérité : er macht es sich leicht/er nimmt es nicht so genau mit der Wahrheit; er nimmt keine Rücksicht auf die Wahrheit

il vit à l’aise : er hat ein sorgenfreies Leben

il vit dans l’aisance : er hat sein gutes Auskommen

il aime ses aises : er liebt seine Bequemlichkeit; er macht es sich gern gemütlich

cela me comble/remplit d’aise : das erfüllt mich mit Freude

il est à l’aise dans ses baskets : er fühlt sich rundum wohl

à votre aise : bitte schön, wie Sie wollen!

à l’aise, Blaise ! : nichts leichter als das; wenn es weiter nichts ist; locker

il est aisé/fortuné : er ist wohlhabend

il est aisé de critiquer : es ist leicht zu kritisieren; Kritik [zu üben] ist einfach

aisément : mühelos*; ungezwungen; ohne Weiteres*

aller

il y va ; il se met en chemin : er macht sich auf den Weg/auf die Socken*

il va partir ; il s’en va : er geht/fährt gleich ab; er fährt weg/fort

nous allions partir sans lui ! : wir wollten schon ohne ihn losgehen/losfahren!

il faut que je m’en aille : ich muss jetzt gehen; ich muss weiter

il fait des allées et venues : er geht hin und her*; es ist ein ständiges Kommen und Gehen

un aller et retour : eine Hin- und Rückfährt; eine Hin- und Rückfahrkarte

il n’y va pas par quatre chemins : er macht nicht viel/kein langes Federlesens; er macht keine Umschweife*; er sagt es ohne Umschweife*

il y va de sa contribution : er trägt sein Schärflein dazu bei; er gibt es zum Besten

il y va de sa vie : sein Leben steht auf dem Spiel; er schlägt sein Leben in die Schanze

il en va de sa responsabilité : es liegt in seiner Verantwortung

il en va du travail comme du reste : mit der Arbeit verhält es sich genauso wie mit allem anderen

cela va de soi/sans dire : das versteht sich von selbst*; selbstverständlich

il en va de même pour lui : dasselbe gilt auch für ihn

ça va trop loin ; il y va un peu fort : er treibt es zu weit*; das geht zu weit*

il n’ira pas très loin avec ça : damit kommt er nicht weit

il va au-devant de grandes difficultés : er geht großen Schwierigkeit entgegen; er wird sich große Schwierigkeiten einhandeln

il va contre la volonté de ses amis : er handelt dem Willen seiner Freunde zuwider

ça va vite : es geht schnell voran; es kommt zügig voran

il va sur ses 80 ans : er geht auf die 80 zu

je vais voir ce qui se passe : ich werde nachsehen, was los ist

comment ça va ? – on fait aller ! : wie geht’s [denn]? – geht so/es muss eben gehen!

comment vont les affaires ? : was machen die Geschäfte?

ça devrait aller : es müsste klappen

ça peut aller : das geht schon

tout va de mal en pis : es wird alles immer schlimmer

ça va mal aller si tu continues ! : du wirst Ärger bekommen/es wird Ärger geben, wenn du fortfährst/wenn du so weitermachst

ça vous va ? : sind Sie damit einverstanden?

comme tu y vas ! : sonst noch was!; du bist vielleicht gut!

ça lui va bien de critiquer les autres ! : ausgerechnet er muss andere kritisieren!; das passt, dass er andere kritisiert!

ça va/ça passe avec tout : es passt zu allem

ils vont bien ensemble : sie passen gut zusammen

il laisse aller : er lässt die Zügel schleifen

il se laisse aller : er entspannt sich; er gibt auf

à la va comme je te pousse : mehr schlecht als recht*

où allons-nous ? : wo soll/wird das bloß enden?

ça va pas la tête ? : sonst geht’s dir noch gut!; du hast sie wohl nicht alle!

ne va pas croire que je vais tout raconter ! : glaub bloß/nur nicht, dass ich alles erzählen werde!

mais qu’est-ce que tu vas imaginer ? : wie kommst du denn darauf?; was wirst du dir so vorstellen?

allez donc [y] comprendre quelque chose ! : das verstehe, wer mag!

allez lui faire comprendre ! : bringen Sie ihm/ihr das mal bei!

allons [,allons] ! : Kopf hoch!; nur Mut!

allons debout ! : auf geht’s!

allez, dis-le ! : so sag doch!

allez, ne vous gênez pas ! : nur zu!

allez, on y va ! : so, los jetzt!; los geht’s!; na, dann mal los!

va-t’en ! : geh weg!; scher dich weg!

âme

en mon âme et conscience : nach bestem Wissen und Gewissen

de toute son âme : aus tiefster Seele*; von ganzem Herzen*

il y a mis toute son âme : er hat sein ganzes Herz daran gehängt

il l’a blessé jusqu’au plus profond de son âme : er hat ihn bis ins Mark getroffen

il n’y a pas âme qui vive : es ist keine Menschenseele da

il a l’âme chevillée au corps ; il a la vie dure : er hat ein zähes Leben

il a rendu l’âme : er hat das Zeitliche gesegnet*; er hat seine Seele ausgehaucht

cette machine a rendu l’âme : diese Maschine hat den Geist aufgegeben

il erre comme une âme en peine : er irrt wie eine verlorene Seele umher

il a vendu son âme au diable : er hat dem Teufel seine Seele verkauft

il est son âme damnée : er geht für ihn/sie durchs Feuer

il a une âme de chef : er ist der geborene Chef

il est traducteur dans l’âme : er ist mit Leib und Seele* Übersetzer

un cri à fendre l’âme : ein herzzerreißender Schrei

il cherche l’âme sœur : er sucht eine verwandte Seele

apparence

l’apparence physique : das äußere Erscheinungsbild

un homme de belle apparence : ein gut aussehender Mann

il sauve les apparences/la face : er wahrt den Schein

il se donne l’apparence de comprendre : er gibt sich den Anschein zu verstehen; er erweckt den Anschein, dass er versteht

à en juger sur les apparences : allem Anschein nach zu urteilen; nach dem Äußeren zu beurteilen

il ne faut pas se fier aux apparences : der Schein trügt*

en apparence : scheinbar; nach außen hin

apparemment : offenbar; offensichtlich

selon toute apparence ; de toute évidence ≠ contre toute apparence : allem Anschein nach ≠ allem Anschein zum Trotz

sous ces apparences : hinter dieser Fassade

les apparences sont contre lui : die/alle äußeren Anzeichen sprechen gegen ihn

il sacrifie les apparences : er gibt nichts auf das Gerede der Leute

la vérité lui apparaît : er wird sich der Wahrheit bewusst

cela lui apparaît/semble difficile : das scheint ihm schwierig

il apparaît qu’il l’a fait : es zeigt sich, dass er es getan hat

cela laisse apparaître des lacunes : das lässt Lücken erkennen; hier werden Lücken deutlich

il n’a fait qu’une courte apparition : er hat sich nur kurz blicken lassen

il a des apparitions : er hat Erscheinungen; er sieht Gespenter

apprendre

il leur apprend à lire et à écrire : er bringt ihnen Lesen und Schreiben bei

ce livre ne m’a rien appris de nouveau : durch dieses Buch habe ich nichts Neues erfahren

je vais t’apprendre ce qui est arrivé : ich werde dir mitteilen, was sich ereignet hat

j’ai appris à l’instant ce qu’il a fait : ich habe gerade erfahren, was er getan hat

je vais lui apprendre à vivre/les bonnes manières : ich werde ihm einen Denkzettel geben/verpassen*; dem werde ich was erzählen; ich werde ihn Mores lehren*; ich werde ihm die Flötentöne beibringen

il l’a appris à ses dépens : er hat es am eigenen Leibe erfahren

on n’apprend qu’à ses dépens : aus Schaden/Erfahrung wird man klug*; Erfahrung ist der beste Lehrmeister

je vais t’apprendre à te moquer de moi ! : ich werde dir helfen, dich über mich lustig zu machen!*

je vais t’apprendre à mentir à tes amis ! : ich werde dich lehren, deine Freunde zu belügen!

l’expérience nous apprend qu’il faut se méfier : die Erfahrung lehrt, dass man aufpassen muss

un écolier désireux d’apprendre : ein lernwilliger Schüler

cela s’apprend : das lässt sich erlernen; das ist zu erlernen

c’est un apprenti-sorcier : das ist ein Zauberlehrling

il est apprenti : er ist ein Auszubildender/ein Azubi/ein Lehrling

il est en apprentissage [chez Müller] : er steht im Ausbildungsverhältnis; er macht eine Lehre [bei Müller]; er geht in die Lehre bei Müller

il fait l’apprentissage de la tolérance : er lernt tolerant zu sein

argent

il a de l’argent à foison : er hat Geld wie Heu*; er schwimmt im Geld*

il en a pour son argent : er kommt auf seine Kosten dabei*

il paie en argent comptant : er bezahlt bar/mit Bargeld

il lui carotte/soutire de l’argent : er knöft ihm Geld ab

il claque son argent : er verjubelt/verbrät sein Geld

il jette son argent par les fenêtres : er wirft/schmeißt sein Geld zum Fenster hinaus

l’argent lui fond dans les mains/lui brûle les doigts : ihm rinnt das Geld durch die Finger

il n’est pas très argenté : er ist nicht gut bei Kasse

il en est pour son argent : er ist um sein Geld gekommen

il fait argent de tout : er schlägt aus allem Geld

il place bien son argent : er legt sein Geld gut an

il prend ça pour argent comptant : er nimmt es für bare Münze

il se procure de l’argent au jour le jour : er nimmt Tagesgeld auf

c’est une simple question d’argent : das ist eine reine Geldfrage

il fait ça pour des raisons d’argent : er tut es [nur] aus Geldgründen

il paie en argent et en nature : er bezahlt in Geld und Naturalien

l’argent ne fait pas le bonheur : Geld macht nicht glücklich

l’argent n’a pas d’odeur : Geld stinkt nicht

plaie d’argent n’est pas mortelle : Geldwunde/Silberbläschen ist nicht tödlich; Geldverlust lässt sich verschmerzen; Geld ist nicht alles

arme

aux armes ! : zu den Waffen!

en armes : bewaffnet

à armes égales : mit gleichen Waffen

avec armes et bagages : mit Kind und Kegel; mit Sack und Pack

il a fait ses premières armes : er hat sich die ersten Sporen verdient; er hat seine ersten Erfahrungen gesammelt

une arme à double tranchant : ein zweischneidiges Schwert

il est passé l’arme à gauche : er hat den Löffel abgegeben; er hat ins Gras gebissen

une arme blanche : eine Hieb-, Stich- oder Stoßwaffe

l’arme du crime : die Tatwaffe

le métier des armes : der Soldatenberuf; die militärische Laufbahn

il a pris le pouvoir par les armes : er ist mit Waffengewalt an die Macht gelangt

il a pris les armes contre lui : er hat die Waffen gegen ihn erhoben

il a déposé les armes : er hat die Waffen niedergelegt

il a rendu les armes : er hat die Waffen gestreckt; er hat sich geschlagen gegeben

arrière

il se penche en arrière : er beugt sich zurück

il regarde en arrière : er sieht zurück; er sieht nach hinten

il reste en arrière : er bleibt hinten; er bleibt zurück

il est en arrière/retard là-dessus : er ist damit in Verzug

il va en arrière : er geht rückwärts

en arrière, tout le monde ! : alle zurück[treten]!

il assure ses arrières : er sichert sich ab; er sieht zu, dass er mit dem Rücken an die Wand kommt

il ménage ses arrières : er hält sich den Rücken frei; er hält sich eine Hintertür offen

il protège les arrières de son ami : er deckt seinem Freund den Rücken

la partie arrière du bâtiment : der hintere Teil/die Rückfront des Gebäudes

à l’arrière ≠ à l’avant du train : im hinteren ≠ vorderen Teil des Zugs

la région/la personne arriérée : die rückständige Region/Person

des gens arriérés/demeurés : Zurückgebliebene

l’arrière-ban : die Anhängerschaft; die Gefolgschaft

l’arrière-goût ≠ l’avant-goût : der Nachgeschmack ≠ der Vorgeschmack

l’arrière-pays : das Hinterland

l’arrière-saison : die Nachsaison

l’arrière-pensée : der Hintergedanke

sans arrière-pensée : ohne Hintergedanken; ohne Vorbehalt; rückhaltlos

ça passe à l’arrière-plan : es rückt in den Hintergrund

c’est relégué à l’arrière-plan : es wird zurückgestellt

les arrière-arrière-grands-parents : die Ururgroßeltern

en avant [marche] ! : nun los!; vorwärts[marsch]!

il va de l’avant : er kommt vorwärts; er wagt sich vor

il se met en avant : er schiebt sich gerne in den Vordergrund

il met cela en avant : er bringt es vor; er führt es an

il se penche en avant : er beugt sich vornüber

il regarde en avant : er schaut nach vorn; er blickt vorwärts

ça passe avant : das hat Vorrang

il est à l’avant-garde du progrès : er ist an der Spitze des Fortschritts

d’avant-garde : avantgardistisch

l’avant-projet : der Vorentwurf

en avant-première : als Voraufführung

l’avant-propos ; la préface ≠ la postface : das Vorwort ≠ das Nachwort

il est aux avant-postes : er steht an vorderster Front

à mesure que l’on avance en âge : mit zunehmendem Alter

ça ne t’avance à rien : das bringt dir gar nichts [ein]!; und was hast du davon?

nous voilà bien avancés ! : jetzt sind wir aufgeschmissen!

là, tu t’avances trop ! : da bist etwas zu voreilig!

attaque

à l’attaque ! : zum Angriff!

l’attaque à main armée : der bewaffnete Überfall

l’attaque de la Bastille : der Sturm auf die Bastille

il planifie/commet une attaque terroriste : er plant/verübt einen Terrorangriff

il lance une grande attaque : er startet einen Großangriff

il a eu une attaque cardiaque/cérébrale : er hat einen Herzanfall bekommen; er hat einen Schlaganfall gehabt

il est/se sent d’attaque ≠ il n’est pas d’attaque : er ist in Form/fit ≠ er ist nicht ganz in Ordnung; er ist nicht auf dem Damm

il l’attaque en justice : er belangt ihn gerichtlich; er verklagt ihn

il attaque une loi : er wendet sich gegen ein Gesetz

il s’attaque à une difficulté : er geht/packt ein Problem an

il attaque le mal à la racine : er packt das Übel an der Wurzel

l’épidémie a attaqué tout le pays : das ganze Land ist von der Epidemie befallen

il s’attaque à plus fort que soi : er legt sich mit Stärkeren an

il veut/ose s’y attaquer : er will daran ran/er traut sich daran ran

attendre

attendons pour voir ! : abwarten und Tee trinken!*

j’attends de voir pour y croire : das glaube ich erst, wenn ich es sehe!

j’attends d’avoir mon bac : ich warte ab, bis ich mein Abi habe

il attend que ça passe : er wartet einfach ab

tu peux toujours attendre ! : da kannst du aber lange warten!*

il fallait s’y attendre ! : das war nicht anders zu erwarten!

il faut s’attendre à ce qu’il le fasse : man kann darauf gefasst sein/es ist zu erwarten, dass er es tut

comme il fallait s’y attendre : wie zu erwarten war

il se fait attendre : er lässt auf sich warten

il laisse ça en attente : er lässt es liegen

il n’attend qu’une chose/que ça : er wartet nur auf eins/er wartet nur darauf

en attendant/en attendant mieux : immerhin/in Erwartung eines Besseren

mais en attendant… : doch bis dahin; bis es so weit ist

sans attendre : sofort; unverzüglich*

dans l’attente d’une réponse : in Erwartung einer Antwort

contre toute attente : wider alles Erwarten

ça répond à mes attentes : es entspricht meinen Erwartungen

il déçoit mes attentes : er enttäuscht meine Erwartungen

une solution d’attente : eine vorübergehende Lösung

il est dans la salle d’attente : er sitzt im Wartesaal

avantage

il est à son avantage : er sieht vorteilhaft aus

il a changé à son avantage : er hat sich zu seinem Vorteil verändert

il tire avantage de cela : er zieht Vorteil/Nutzen daraus

ça tourne à l’avantage de mon adversaire : es wendet sich zu Gunsten meines Gegners

il a l’avantage sur elle : er ist ihr gegenüber im Vorteil

il prend l’avantage [sur son adversaire] : er gewinnt/hat Oberhand*; er gewinnt die Oberhand über seinen Gegner

il a l’avantage de l’intelligence/l’expérience : er ist ihm an Intelligenz/Erfahrung überlegen

il a l’avantage du nombre : er ist ihm zahlenmäßig überlegen; er ist ihm gegen
über zahlenmäßig im Vorteil

il a l’avantage de la naissance : er ist durch die Herkunft begünstigt

il a avantage à faire cela : es ist für ihn von Vorteil/es ist besser für ihn/er ist wohl beraten, es zu tun

il a avantage à prendre le train : er nimmt besser den Zug

cela a/présente l’avantage d’être plus rapide : es hat/bietet den Vorteil, schneller zu sein

je n’ai pas eu l’avantage de le connaître : ich hatte noch nicht das Vergnügen, seine Bekanntschaft zu machen

qu’est-ce qui me vaut l’avantage de votre visite ? : was verschafft mir die Ehre Ihres Besuchs?*

un avantage en nature : eine Sachleistung; eine Sachvergütung

il est avantagé par rapport à son adversaire : er wird seinem Gegner gegenüber begünstigt

la nature l’a avantagé : die Natur hat ihn reich bedacht

ce vêtement l’avantage : dieses Kleid ist vorteilhaft für ihn; dieses Kleid steht ihm gut

elle le remplace avantageusement : sie ist ein guter Ersatz für ihn; sie ersetzt ihn günstig/vorteilhaft

il présente cela sous un jour avantageux : er stellt es in rosigem Licht hin

aveugle

il est aveugle d’un œil : er ist auf einem Auge blind

il est aveugle de naissance : er ist blind geboren; er ist von Geburt an blind

un aveugle de naissance/de guerre : ein Blindgeborener/ein Kriegsblinder

il faut être aveugle pour ne pas voir ça : das sieht doch ein Blinder [im Dunkeln]!*

il juge d’une chose comme un aveugle des couleurs : er redet wie ein Blinder von der Farbe

il est comme aveugle/il ne veut plus voir la réalité : er ist wie mit Blindheit geschlagen

il s’aveugle là-dessus : er verschließt die Augen davor

au royaume des aveugles, les borgnes sont rois : unter den Blinden ist der Einäugige König!

la vérité est aveuglante : die Wahrheit liegt auf der Hand/springt in die Augen*

une confiance aveugle : ein blindes Vertrauen

un mur aveugle : eine fensterlose Mauer

un attentat aveugle : ein ungezielter/wahlloser Anschlag

en aveugle ; aveuglément : blindlings; unüberlegt; unbesonnen

à l’aveuglette : wie ein Blinder [tastend]; aufs Geratewohl

il va à l’aveuglette : er tappt im Dunkeln

il prend une décision à l’aveuglette : er trifft eine Entscheidung ohne jede Überlegung/aufs Geratewohl

il est aveuglé par l’idéologie et par le doute : er ist durch Ideologie und Zweifel verblendet

l’aveuglement et l’ignorance : Verblendung und Unwissenheit

comment peut-on pousser l’aveuglement à ce point ! : wie kann man nur so blind sein!

avoir

j’en ai marre/plein le dos : es hängt mir bis zum Hals heraus; ich habe die Nase voll [davon]*; ich habe den Kanal voll*

il m’a eu : er hat mich hinters Licht geführt; er hat mich betrogen

je t’ai bien eu ! : ha, reingelegt!

il s’est fait avoir : er wurde reingelegt/angeschmiert; er ist gelackt/gelackmeiert; er ist darauf reingefallen

il en a après moi : er hat es auf mich abgesehen*; er hat mich auf dem Kieker*

je n’ai que toi au monde : ich habe nur dich auf der Welt

il doit avoir dans les quarante ans : er muss so um die vierzig sein

il a l’esprit ailleurs : er ist mit seinen Gedanken woanders

avez-vous l’heure ? : können Sie mir sagen, wie spät es ist?

on en a pour son argent ! : da kriegt man was für sein Geld!

il n’y a pas que l’argent dans la vie : Geld ist nicht alles im Leben

je n’ai que faire de lui/de ça : mit ihm/damit kann ich nichts anfangen!

tu n’as pas à t’occuper de ça : darum hast/brauchst du dich nicht zu kümmern

tu n’as pas à te plaindre : du kannst dich wirklich nicht beklagen

il n’a qu’à s’en aller : dann kann er ja gehen

il n’y a que toi pour faire cela ! : das bringst nur du fertig!

t’as qu’à le dire ! : dann sag es gefälligst!

qu’est-ce qu’il y a ? : was ist denn [los]?

quand il y en a pour deux, il y en a pour trois : was für zwei reicht, reicht auch für drei

il n’y en a que pour lui : alles dreht sich nur um ihn

il y a longtemps : vor langer Zeit; seit langem

il n’y a rien à faire : es gibt nichts zu tun; man kann nichts mehr tun

il n’y a pas à discuter : jetzt wird nicht diskutiert

il n’y a pas à dire : da gibt es nichts zu rütteln

il y a de quoi ! : gar keine Frage!; versteht sich!

il n’y a pas de quoi ! : keine Ursache!; nichts zu danken!





B

balance

ça pèse dans la balance : es gibt den Ausschlag; es fällt ins Gewicht

ça fait pencher la balance : es ist das Zünglein an der Waage

il jette cela dans la balance : er wirft es in die Waagschale

il tiennent la balance égale : sie halten sich die Waagschale

il est né sous le signe de la balance : er ist im Zeichen der Waage geboren

il balance quelque chose par la fenêtre : er schmeißt etwas zum Fenster hinaus

il balance entre deux directions : er schwankt zwischen zwei Wahlen

il s’en balance : das ist ihm piepegal

il a balancé son complice : er hat seinen Komplizen verpfiffen

elle est bien balancée : sie ist gut gebaut

elle se balance : sie schaukelt hin und her; sie bewegt sich hin und her

elle fait de la balançoire : sie schaukelt; sie wippt

elle a envie de tout balancer : sie würde am liebsten alles hinschmeißen

balle

il joue à la balle/au ballon : er spielt Ball

il lui renvoie la balle : er dreht den Spieß um; er bleibt ihm keine Antwort schuldig; er schiebt ihm den schwarzen Peter zu*

ils se renvoient la balle : sie schieben sich gegenseitig die Verantwortung/den schwarzen Peter

il saisit la balle au bond : er ergreift die Gelegenheit beim Schopf*

la balle est dans son camp : er ist am Zug

il lance un ballon d’essai : er streckt seine Fühler aus; er peilt die Lage*

barbe

c’est un homme qui porte la barbe : das ist ein Bartträger; er trägt einen Bart

il a une barbe de trois jours : er trägt/hat einen Dreitagebart

il l’a enlevé/soufflé à la barbe de son meilleur ami : er hat es seinem besten Freund vor der Nase/vor den Augen weggeschnappt

il rit dans sa barbe : er lacht sich eins in den Bart; er lacht heimlich/versteckt

c’est une vieille barbe ! : das ist ein alter Griesgram

c’est barbant ; je me barbe : das ist langweilig/anödend; ich langweile mich

la barbe ! : jetzt reicht es [aber]!*

quelle barbe ! : so ein Mist!

bâton

il parle à bâtons rompus : er kommt vom Hundertsten ins Tausendste; er redet über dieses und jenes

il lui met des bâtons dans les roues : er wirft ihm Knüppel zwischen die Beine*; er legt ihm Steine in den Weg

battre

il s’en bat l’œil : er kümmert/schert sich den Teufel darum; das ist ihm völlig Wurst*

il lui bat froid/il se montre froid avec lui : er zeigt ihm die kalte Schulter*

il l’a battu à plate couture : er hat ihm eine Naht verpasst*

il s’est bien battu : er hat sich gut geschlagen

il se bat à l’épée/au pistolet : er duelliert mit dem Schwert/mit der Pistole

il se bat avec un problème : er schlägt sich mit einem Problem herum

il se bat pour cette cause : er streitet für diese Sache/dafür

il se bat avec lui pour ça : er streitet sich mit ihm darum

c’est un battant : das ist eine Kämpfernatur; er ist einsatzfreudig

la fête bat son plein : das Fest läuft auf vollen Touren

cette montre bat la breloque : diese Uhr geht nach dem Mond

les battements de son cœur : sein Herzschlag; ihr Herzklopfen

beau

un beau jour : eines schönen Tages

il ferait beau voir ! ; il ne manquerait plus que ça ! : das wäre ja noch schöner!

il le paie de belles paroles : er speist ihn mit schönen Worten ab

nous sommes dans de beaux draps : da sehen wir aber alt aus!

on a beau dire : man kann sagen was man will aber…

il l’a belle ; il est sorti d’affaire : er ist fein heraus; er hat es leicht/schön

il en fait de belles : er hat etwas Schönes angerichtet/angestellt!; er macht schöne/dumme Geschichten!; da hat er sich wieder etwas/ein Stück geleistet!

il l’a échappé belle : er ist [noch einmal] mit dem Schrecken davongekommen*; er hat gerade noch mal Glück gehabt

il nous a fait une belle peur : er hat uns ganz schön Angst eingejagt

c’est un beau gâchis ! : das ist ja eine schöne Bescherung!

on a beau dire : alles Reden nützt nichts

on a beau dire et beau faire : sosehr man es sich auch sagt und sosehr man sich auch bemüht

j’ai eu beau faire tout ce que je pouvais : sosehr ich mich auch bemühte

il a beau faire des efforts : er mag sich noch so anstrengen

j’ai beau chercher : sosehr ich auch suche

il aura beau faire : egal, was er tut

elle est en beauté : sie ist besonders schön

elle se fait belle : sie macht sich fein/schön

elle se refait une beauté : sie macht sich noch etwas zurecht

de plus belle : umso schlimmer

il y a belle lurette : es ist schon ewig her; schon seit ewigen Zeiten

le temps se met au beau : das Wetter wird schön; es steht auf Schön

leur relation est au beau fixe : ihre Beziehung ist ungetrübt

il a perdu en beauté : er hat mit Glanz und Gloria verloren

ça finit en beauté : es endet erfolgreich/mit Erfolg

bec

il ouvre ≠ il ferme le bec : er macht den Schnabel auf ≠ er hält den Schnabel

il a bon bec ; il n’a pas sa langue dans sa poche : er hat Haare auf den Zähnen*

il lui a cloué le bec : er hat ihm das Maul/den Rachen gestopft

cette remarque lui a cloué le bec : diese Bemerkung hat ihm die Sprache verschlagen*

c’est un blanc-bec : er ist noch nicht ganz trocken hinter den Ohren*; das ist ein Grünschnabel

il est resté le bec dans l’eau : er hat in den Mond gesehen/geguckt*; er hat in die Röhre geguckt

il est tombé sur un bec : er ist an den Richtigen geraten; er hat auf eine harte Nuss getroffen

c’est un bec fin : das ist ein Feinschmecker

besoin

n’avez-vous besoin de rien ? : haben Sie alles, was Sie brauchen?

il a de gros besoins d’argent : er braucht viel Geld

il subvient à ses besoins : er kommt für seinen/ihren Unterhalt auf

il a un besoin de sommeil : er hat einen Bedarf an Schlaf/ein Bedürfnis nach Schlaf

j’ai besoin de comprendre/de savoir : ich habe einen Erkenntnisdrang

cela crée un besoin : das schafft einen Bedarf

pour les besoins de la cause : notgedrungen*

il a un besoin d’attention : er hat ein Bedürfnis nach Zuwendung

il a besoin de votre soutien : er bedarf Ihrer Unterstützung

il y a un besoin urgent de matières premières : es besteht ein akuter Rohstoffbedarf

il a un besoin pressant : er hat ein dringendes Bedürfnis

ce sont les besoins essentiels : das sind die Bedürfnisse des täglichen Lebens

il est dans le besoin : er lebt in Armut; er leidet Not

les personnes dans le besoin : die Bedürftigen

il a grand besoin d’aide : er ist der Hilfe bedürftig

je ressens le besoin de vous remercier : es ist mir ein Bedürfnis, Ihnen zu danken

nul besoin d’explications supplémentaires : es bedarf keiner weiteren Erläuterungen

bête

il prend l’air bête : er stellt sich dumm*

il cherche la petite bête : er findet an allem etwas auszusetzen; er findet ein Haar in der Suppe*

il est sa bête noire : er ist ihm ein Dorn im Auge; er ist das schwarze Schaf von ihm; er ist ihm ein Pfahl im Fleisch; er ist für ihn ein rotes Tuch; er liegt ihm auf dem Magen

il remonte sur la bête/en selle : er fällt die Treppe hinauf

il travaille comme une bête de somme : er arbeitet wie ein Pferd

il a repris du poil de la bête : er ist wieder oben auf*

il est bête comme ses pieds : er ist dumm wie Brot/wie Stroh

c’est tout bête : es ist ganz einfach

c’est trop bête : das ist wirklich/einfach zu dumm

il a fait une grosse bêtise : er hat eine Riesendummheit gemacht

il a dit une grosse bêtise : er hat etwas Dummes gesagt

c’est une bêtise de ma part : das war dumm von mir; es war Unsinn/dummes Zeug

bien

il a bien de la chance : er hat viel Glück

il a bien du souci/bien des problèmes : er hat viele Sorgen/viele Probleme

il fait bien de se mettre au travail : er tut gut daran, sich an die Arbeit zu machen

il a bien du mal à le faire : ihm fällt es sehr schwer, es zu tun

j’y compte bien ! : ich nehme es an

j’entends bien le faire ≠ ne pas le faire : ich habe die feste Absicht, es zu tun ≠ ich habe nicht die geringste Absicht, es zu tun

il mène cela à bien : er bringt es zu einem guten Ende

ça fait du bien : das fühlt sich gut an; das tut gut

ça tombe bien ! : das trifft sich gut!

tu as bien fait : das war richtig/gut so

j’ai cru bien faire : ich habe es gut gemeint

tu ferais bien de me le dire : du sagst es mir wohl besser

je vous prie de bien vouloir le faire : ich bitte Sie, es zu tun

j’espère bien ! : das will ich hoffen!

il faut bien s’occuper : irgendetwas muss man ja tun

tu l’as bien fait, toi ! : du hast es doch auch gemacht!

c’est bien toi ! : das ist typisch für dich; das sieht dir ähnlich*

c’est bien fait pour lui ! : das geschieht ihm recht!*

il faut bien ! : was sein muss, muss sein!

tant bien que mal : mehr schlecht als recht*

le bien et le mal : das Gute und das Böse

il dit grand bien d’elle : er lobt sie in den höchsten Tönen

il parle en bien de lui : er erzählt nur Gutes über ihn

on m’a dit beaucoup de bien de lui : ich habe viel Gutes über ihn gehört

je pense du bien de lui : ich halte viel von ihm; ich habe eine gute Meinung von ihm

je lui veux du bien : ich meine es gut mit ihm/ihr

je ne veux que son bien : ich will nur sein/ihr Bestes

bien lui en a pris : das hat er gut gemacht

c’est bien beau mais… : das ist ja schön und gut, aber…

bien mal acquis ne profite jamais : unrecht Gut gedeih[e]t nicht

bien faire et laisser dire : sich nicht beirren lassen

une sensation de bien-être : ein wohliges Gefühl; das Wohlbefinden; der Wohlstand

au profit d’une œuvre de bienfaisance : für wohltätige/karitative Zwecke

le bienfaiteur : der Wohltäter; der Gönner

le bien-fondé d’un argument : die Stichhaltigkeit/die Berechtigung eines Arguments

les règles de la bienséance : die Regeln des Anstands

il se montre bienveillant envers elle : er begegnet ihr mit Wohlwollen

soyez le bienvenu : [seien Sie] herzlich willkommen

blanc

il l’a chauffé à blanc : er hat ihn bis aufs Blut gereizt; er hat ihn bis zur Weißglut gebracht; er hat ihn angeheizt/in Rage gebracht

il est blanc comme neige : er hat eine reine/weiße Weste

il est blanc de peur : er ist leichenblass vor Angst

il a blanchi sous le harnais : er ist in den Sielen alt geworden

il la regarde dans le blanc des yeux : er sieht ihr gerade/fest in die Augen

il passe un examen blanc : er macht eine Probeklausur

il a voté blanc : er hat einen leeren Stimmzettel abgegeben

il dit tantôt blanc, tantôt noir : er sagt mal so, mal so

Blanche-Neige et les sept nains est un dessin animé d’après un conte des frères Grimm : Schneewittchen und die sieben Zwerge ist ein Zeichentrickfilm, dem ein Märchen der Brüder Grimm zugrundeliegt

blessure

il est blessé à la tête : er ist am Kopf verletzt/verwundet

il s’est fait une blessure à la main : er hat sich eine Verletzung an der Hand zugezogen; er hat sich an der Hand verletzt

il a reçu une blessure : er wurde verletzt/verwundet; er hat eine Verletzung davongetragen

il a succombé à ses blessures : er ist seinen Verletzungen erlegen

les blessés graves ≠ les blessés légers : die Schwerverletzten/die Schwerverwundeten ≠ die Leichtverletzten/die Leichtverwundeten

le blessé de guerre : der Kriegsbeschädigte; der Kriegsversehrte

les coups et blessures ayant entraîné la mort : die Körperverletzung mit Todesfolge

il est blessé dans son amour-propre : er ist in seinem Selbstwertgefühl verletzt/gekränkt

une blessure d’amour-propre : eine verletzte Eitelkeit

cela ravive une blessure : es reißt eine alte Wunde [wieder] auf

un rien le blesse : er ist leicht gekränkt

bleu

il n’y voit que du bleu : er ist wie mit Blindheit geschlagen; er hat Tomaten auf den Augen*

il s’est fait un bleu : er hat sich einen blauen Fleck geholt

c’est un bleu : das ist ein Neuling/Frischling

il est bleu de froid : er ist blau vor Kälte; er ist blau gefroren

il a les lèvres bleuies par le froid : er hat von der Kälte ganz blaue Lippen/ganz blau gefrorene Lippen

il porte un bleu de travail : er trägt einen blauen Arbeitsanzug/einen Blaumann

elle porte une robe bleu tendre et non bleu flashant : sie trägt ein zartblaues und kein knallblaues Kleid

des verres bleutés : bläuliche/blau getönte Gläser

la grande bleue : das Mittelmeer

les bleus vont gagner : die französische Nationalmannschaft wird gewinnen

boire

il boit à la bouteille/dans un bol : er trinkt aus der Flasche/aus einer Schale

je bois à ta santé : ich trinke auf deine Gesundheit/auf dein Wohl

c’est une personne qui aime bien boire un petit verre : das ist ein trinklustiger Mensch

il y a à manger et à boire ; c’est à double entente : die Sache hat zwei Seiten; das ist mit Vorsicht zu genießen; das ist sehr gemischt

il boit les paroles de son ami : er hängt an den Lippen seines Freunds

qui a bu boira : die Katze lässt das Mausen nicht

bois

il n’est pas de bois : er ist auch nur ein Mensch; er ist nicht aus Holz

je touche du bois : ich klopfe auf Holz

je vais lui montrer de quel bois je me chauffe : ich werde ihm schon auf die Sprünge helfen; ich werde ihm zeigen, was eine Harke ist/mit wem er es zu tun hat!

il est du bois dont on fait les flûtes : er ist aus weichem Holz geschnitzt

il est fait du meilleur bois : er ist vom echten Schrot und Korn*

c’est une région boisée : das ist ein Waldgebiet

boîte

il mange de la viande en boîte : er isst Dosenfleisch/Fleisch aus der Dose

il travaille dans une grosse boîte : er arbeitet in einem großen Schuppen/in einem Riesenbetrieb

ils recherchent la boîte noire : sie suchen nach dem Flugschreiber/nach der Blackbox

il sert de boîte à lettres : er fungiert als Mittelsmann

il le met en boîte : er nimmt ihn auf die Schippe*

bon

il fait bon : es ist mild; es ist schön warm

il fait bon vivre : das Leben ist schön

il ne fait pas bon faire cela : man sollte es lieber nicht tun

il croit bon de le faire : er meint, es sei richtig, es zu tun

il est bon de faire cela : es ist angebracht, es zu tun

je trouve bon de faire cela : ich halte es für richtig, es zu tun

ça a du bon : es hat sein Gutes; das hat etwas Gutes für sich; das hat seine Vorzüge

il y a du bon et du moins bon : es hat gute und schlechte/weniger gute Seiten

il tient bon : er bleibt standhaft; er gibt nicht nach

il est bon pour des reproches : jetzt ist er reif für Vorwürfe/Tadel

il est (bon) comme le pain : er ist eine Seele von Mensch

tous les moyens sont bons : alle Mittel sind recht

cela a bon goût : es schmeckt gut

c’est bon à jeter : es taugt nur noch für den Mülleimer; das kann man wegwerfen

c’est bon pour la casse : das gehört auf den Schrott

c’est bon à savoir : das ist gut zu wissen

c’est tout juste bon à nous attirer des ennuis : das wird uns nur Ärger einbringen

tout n’est pas bon à dire : einige Dinge sollten besser ungesagt bleiben

c’est toujours bon à prendre : das ist immer noch besser als gar nichts

ce texte est bon à être imprimé : der Text ist druckreif

il en a de bonnes : er macht mir vielleicht Spaß!; er macht Witze

elle est bien bonne, celle-là ! : das ist vielleicht ein guter Witz!

il n’a pas de bonnes fréquentations : er hat keine anständigen Freunde

il m’a à la bonne : ich habe einen Stein im Brett bei ihm; ich bin bei ihm gut angeschrieben

il m’en a raconté une bien bonne : er hat einen Witz gerissen; er hat einen Witz vom Stapel gelassen

le bon sens : der gesunde Menschenverstand

il est né sous une bonne étoile : er ist unter einem glücklichen Stern geboren*

il se donne du bon temps : er macht sich einen guten Tag

il fait acte de bonne volonté : er zeigt seinen guten Willen

il serait bon que quelqu’un le fasse : es wäre ratsam/angebracht, wenn jemand es tun würde

comme bon vous semble : wie Sie es für richtig halten; wie Sie meinen

cette fois, on est bons ! : jetzt sind wir dran!; jetzt haben sie uns erwischt!

allons bon ! : was ist denn nun schon wieder!

il se met en colère pour de bon : er regt sich ernsthaft auf

pour de bon ! ≠ pour de bon ? : nun wird es ernst ≠ im Ernst?; wirklich?

à quoi bon ? : wozu eigentlich?

ah bon ? : ach ja?; [ach] wirklich?; ach so!

auriez-vous la bonté de le faire ? : hätten Sie die Güte/wären Sie so gütig, es zu tun?

par pure bonté d’âme : aus reiner Menschenliebe

bonté divine ! : gütiger Himmel!

bouche

il parle la bouche pleine : er spricht mit vollem Mund

il en a plein la bouche : er kommt immer wieder darauf zu sprechen; er geht ganz darin auf

il n’a que cela à la bouche : er spricht ständig davon; er redet nur noch davon

il est resté bouche bée : er hat Mund und Nase aufgesperrt; ihm blieb der Mund offenstehen; er war bass erstaunt; er war ganz platt*

il est resté bouche cousue : er hat den Mund/reinen Mund gehalten

motus et bouche cousue ! : kein Sterbenswörtchen darüber!; nichts verraten!

c’est dans toutes les bouches : es ist in aller Munde

cela passe de bouche en bouche : es spricht sich herum; es kommt von Mund zu Mund

c’est un mot qui revient souvent dans sa bouche : dieses Wort nimmt er häufig in den Mund

ce mot choque dans sa bouche : dieses Wort klingt schockierend aus seinem/ihrem Mund

c’est pour la bonne bouche : es ist der fette Happen*; es ist der krönende Abschluss

je garde cela pour la bonne bouche : ich hebe es für den Schluss auf

il fait la fine bouche : er ist wählerisch

la bouche en cul de poule : mit spitzem Mund; mit spitzen Lippen

pour une bouchée de pain : für ein Butterbrot; für einen Apfel und ein Ei; für einen Pappenstiel; das ist wie geschenkt

il met les bouchées doubles : er legt sich in die Riemen*/ins Zeug; er legt einen Zahn zu

il n’en fait qu’une bouchée : er verdrückt es in Windeseile; er macht damit kurzen Prozess

ça t’en bouche un coin ! : da bleibt dir die Spucke weg!; da legst du die Ohren an, was?

il est bouché : er hat ein Brett vor dem Kopf; er ist schwer von Kapee*

l’avenir est bouché : es ist ohne Zukunft; es bietet keine Aussichten

c’est un bouche-trou : das ist ein Lückenbüßer/Lückenfüller

il s’est formé un long bouchon : es hat sich ein langer Stau gebildet

c’est plus fort que de jouer au bouchon : das ist schon ein starkes Stück

il fait sauter les bouchons de champagne : er lässt die Sektkorken knallen

il pousse le bouchon un peu trop loin : er geht ein bisschen zu weit*

bout

il est à bout [de nerfs] : er ist [völlig] fertig mit den Nerven

il est à bout de forces : er ist mit seinen Kräften/Nerven am Ende

il est à bout de souffle : ihm geht der Atem/die Puste aus; er ist außer Atem*

ils discutent le bout de gras : sie reden über Gott und die Welt*

il arrive à joindre les deux bouts : er kommt über die Runden; er kommt mit seinem Geld aus

il mange un bout : er isst eine Kleinigkeit

il mange ça du bout des dents : er isst es mit langen Zähnen

il fait cela du bout des lèvres : er tut es nur sehr ungern/widerwillig

il montre le bout de son nez : er lässt sich kurz blicken

elle le mène par le bout du nez : sie tanzt ihm auf der Nase herum*; sie gängelt ihn

il se laisse mener par le bout du nez par elle : er lässt sich von ihr auf der Nase herumtanzen*

il ne voit pas plus loin que le bout de son nez : er sieht nicht über den eigenen/über seinen Tellerrand hinaus

il met les bouts : er macht sich auf die Socken*/Strümpfe*/Beine; er macht sich aus dem Staub*

il montre le bout de l’oreille : er lässt die Katze aus dem Sack

il le pousse à bout : er treibt ihn zum Äußersten; er setzt ihm zu

il sait ça sur le bout des doigts : er kennt es aus dem Effeff; er beherrscht/kann es im Schlafen

il est concentré jusqu’au bout des dents : er ist bis in die Haarspitzen konzentriert

jusqu’au bout des ongles : in höchstem Maße; in- und auswendig*; durch und durch

j’ai le mot sur le bout de la langue : mir liegt das Wort auf der Zunge

il tient le bon bout : er hat es richtig angepackt/angefasst; er hat es bald geschafft

il en connaît un bon bout : er kennt sich da recht gut aus*

il en vient à bout : er wird damit fertig*; er bringt es zustande; er hat es hinter sich gebracht; er ist damit zu Rande gekommen

il tire à bout portant : er schießt aus nächster Nähe

tout au bout : ganz hinten

jusqu’au bout/au bout du compte : bis zum Schluss/letzten Endes

au bout du fil : am anderen Ende der Leitung

à bout de bras : mit gestreckten Armen

à tout bout de champ : alle naselang

il voit le bout du tunnel : er sieht Land; er sieht Licht am Ende des Tunnels

il a fait un bon bout de chemin : er ist ein gutes Stück vorangekommen; er hat sich ganz schön gemacht

ce n’est pas le bout du monde : das ist doch nicht die Welt

bras

j’ai ça/je l’ai sur les bras : ich habe es/ihn auf dem Hals

il a le bras long : er hat einen langen Arm; er hat Beziehungen/Connections

il baisse les bras : er streicht die Flagge; er wirft die Flinte ins Korn*; er wirft das Handtuch*

ça me coupe les bras et les jambes : es ist mir in die Knochen gefahren

il reste les bras coupés : er ist wie vor den Kopf geschlagen; er ist ganz baff*; er ist wie erschlagen

il reste les bras ballants : er sitzt/steht untätig herum

les bras vous en tombent : da ist man aber platt*/baff*/sprachlos*; da steht einem der Verstand still; man kann es kaum fassen

il croise les bras ; il reste les bras croisés : er legt die Hände in den Schoß

il lève les bras au ciel : er schlägt die Hände über dem Kopf zusammen

il est le bras droit de son ami : er ist die rechte Hand seines Freunds

c’est un gros bras : das ist ein Muskelpaket

il joue les gros bras : er markiert/mimt den starken Mann

il vit de ses bras : er lebt von seiner Hände Arbeit

c’est un véritable bras de fer : das ist ein echtes Armdrücken; das ist ein regel
rechtes Tauziehen

il l’accueille à bras ouverts : er empfängt ihn mit offenen Armen

bras dessus bras dessous : Arm in Arm; untergehakt

à bras raccourcis : mit voller Wucht*

bride

il a la bride sur le cou : er ist sein eigener Herr; er genießt völlige Freiheit

il lui laisse la bride sur le cou : er lässt ihn schalten und walten [wie er will]

il lâche la bride : er lässt die Zügel schießen

il serre la bride : er nimmt ihn an die Kandare

il tient la bride haute/les rênes : er hat/hält die Zügel fest in der Hand; er hält ihn fest im Zaum

il lui tient la bride serrée : er hält ihn kurz; er zügelt/bremst ihn; er zieht bei ihm die Zügel straffer an

à bride abattue : mit vollem Karacho*; zügelfrei

briser

cela me brise le cœur : es bricht mir das Herz

le chagrin l’a brisé : er ist an seinem Kummer zerbrochen

d’une voix brisée par l’émotion : mit vor Rührung gebrochener Stimme

il est brisé de fatigue : er ist wie gerädert*; er ist ganz erschlagen

mon projet se brise contre sa résistance : mein Plan scheitert an seinem/ihrem Widerstand

c’est un brise-tout : das ist ein Tollpatsch/Tölpel

il marche sur ses brisées : er kommt ihm ins Gehege*/in die Quere





C

caisse

il bat la grosse caisse : er haut auf die Pauke/große Trommel

à fond la caisse : auf Teufel komm raus; mit vollem Karacho*

cela fait caisse de résonance : es wirkt wie ein Resonanzkörper

il passe à la caisse : er geht zur Kasse; er ist [fristlos] entlassen

il y a une caisse noire : es besteht eine schwarze Kasse/ein Geheimfonds

inutile d’en faire des caisses : aber nicht zu dick auftragen!*

carte

il bat/mélange les cartes : er mischt die Karten

il abat ses cartes ; il met carte sur table : er deckt seine Karten auf

il joue carte sur table : er spielt mit offenen Karten

il lui tire les cartes : er legt ihm die Karten

il a carte blanche : er hat offene/freie Hand

il lui donne carte blanche : er lässt ihm offene/freie Hand

il a plus d’une carte dans son jeu : er hat mehrere Trümpfe in der Hand

il joue sa dernière carte : er spielt seine letzte Karte/seinen letzten Trumpf aus

il brouille les cartes : er stiftet [bewusst] Verwirrung

ça s’effondre comme un château de cartes : es fällt wie ein Kartenhaus zusammen

à la carte : nach Wunsch

il a une carte de séjour temporaire : er hat eine befristete Aufenthalts- und Arbeitserlaubnis/Aufenthaltsgenehmigung

casser

ça ne casse pas des briques/trois pattes à un canard : das ist nicht gerade berauschend; damit ist kein Blumentopf zu gewinnen!

ça ne casse rien : es ist nicht [besonders] umwerfend; das ist nichts Besonderes

il se casse : er macht sich auf die Socken*/Strümpfe*

ça se casse/brise : das geht in Stücke/in die Brüche

ça se casse en deux : es bricht entzwei

ça se casse en mille morceaux : es springt in tausend Stücke

il se casse la figure dans cette entreprise : er bricht sich das Genick bei diesem Unternehmen; er fliegt/fällt auf die Nase*

il lui a cassé la figure : er hat ihm eine Naht verpasst*

il se casse la tête là-dessus : er zerbricht sich den Kopf darüber*

il ne se casse pas [la tête] pour le faire : er bricht sich keinen ab/er bemüht sich nicht sonderlich, um es zu tun

il se casse les dents sur cette question : er beißt sich die Zähne an dieser Frage aus

il casse les codes/de vieilles habitudes : er bricht mit den Normen/mit alten Gewohnheiten

il casse la baraque : er hat einen Bombenerfolg

il lui casse le moral : er untergräbt ihm die Moral

cette entreprise casse les prix : dieses Unternehmen drückt/senkt radikal die Preise

à tout casser : höchstens

il va y avoir de la casse : gleich gibt’s eine Schlägerei

c’est bon pour la casse : es ist schrottreif

il paye la casse : er kommt für den Schaden auf

ça ne se casse pas ; c’est incassable : es ist unzerbrechlich

c’est un vrai casse-tête pour lui : für ihn ist es eine harte Nuss

c’est un casse-cou : das ist ein Draufgänger; er ist waghalsig/draufgängerisch*

il me casse les pieds : er geht/fällt mir auf den Wecker*/Docht*/Senkel*/Geist*

il me casse les oreilles avec ça : es ist ein endloses Palaver; er geht mir damit auf den Sack

ce que tu peux être casse-pieds ! : Mensch, kannst du einen nerven!; du bist eine Nervensäge!

il va au casse-pipe : er riskiert Kopf und Kragen*; er läuft ins Messer

il l’envoie au casse-pipe : er liefert ihn ans Messer

c’est le casse-pipe assuré : das geht garantiert daneben!

il casse sa pipe : er beißt ins Gras; er geht hops*; er gibt den Löffel ab

c’est un vrai casse-gueule ! : das ist die reinste Rutschbahn!; das ist ein Spiel mit dem Feuer!

il a des casseroles : er hat viel gekungelt/Kungelei mitgemacht

elle passe à la casserole : sie wird in eine missliche Lage versetzt/vergewaltigt

il chante comme une casserole : er singt total daneben

cent

il est aux cents coups : er schwebt in tausend Ängsten*/in Todesängsten; er steht Todesängste aus; ihm ist himmelangst und bange*

il fait les cent pas : er geht auf und ab

vous avez cent fois raison : Sie haben hundertprozentig/völlig Recht

dix pour cent des Français : zehn Prozent der Franzosen

il y avait plusieurs centaines de manifestants : es gab mehrere Hundert Demonstranten

des centaines de milliers d’Allemands : Hunderttausend Deutsche; Hunderttausende von Deutschen

par centaines : zu Hunderten

au centimètre près : auf den Zentimeter genau; zentimetergenau

2 cm2/3 cm3 : 2 Quadratzentimeter/3 Kubikzentimeter

champ

il travaille dans les champs : er arbeitet auf dem Feld

il coupe à travers champs : er geht querfeldein*

il agrandit le champ de ses connaissances : er erweitert seinen Kenntnisstand/seine Kenntnisse

il a le champ libre/les coudées franches : er hat freie Hand/freie Bahn

il lui donne libre champ : er lässt ihm freien Lauf/freie Hand

il lui laisse le champ libre : er überlässt ihm das Feld

il prend du champ : er betrachtet es mit Abstand

il le prend dans le champ de son objectif : er bekommt ihn aufs Bild

il sort du champ : er ist nicht mehr im Bild

sur le champ : auf der Stelle*; sofort

il est tombé/mort au champ d’honneur : er ist auf dem Feld der Ehre gefallen

c’est dans mon champ d’action : es ist in meinem Tätigkeitsbereich/Wirkungsfeld

c’est un vaste champ d’investigation : es ist ein weites Feld

chance

quelle chance ! ≠ pas de chance ! : ein Glück!; zum Glück!; so ein Zufall! ≠ [so ein] Pech!*

par chance : zufälligerweise; rein zufällig

avec un peu de chance : mit ein bisschen Glück

il tente/court sa chance : er versucht sein Glück

il a de la chance : er hat Glück; das ist ein Glückskind

il évalue ses chances : er schätzt/wägt seine Chancen ab

il me porte chance : er bringt mir Glück

il s’en remet à la chance : er lässt es darauf ankommen

il met toutes les chances de son côté : er überlässt nichts dem Zufall

quelles sont mes chances ? : wie stehen/wie groß sind meine Chancen?; welche Chancen habe ich?

il a des chances de gagner : er hat Aussichten zu gewinnen

il y a une chance sur cent pour qu’il le fasse : die Chancen stehen eins zu hundert, dass er es tut

il n’a plus aucune chance d’y arriver : er hat keine Aussichten auf Erfolg mehr

les plus travailleurs sont les plus chanceux : die fleißigsten [Schüler/Arbeiter] sind die größten Glückspilze

il a plus de chance que de science : er hat mehr Glück als Verstand

la chance sourit aux audacieux : dem Mutigen gehört die Welt*; wer nicht wagt, der nicht gewinnt*

chandelle

il voit trente-six chandelles : er hört die Engel im Himmel singen; er sieht Sterne/Sternchen

il brûle la chandelle par les deux bouts : er treibt Raubbau an seiner Gesundheit; er schmeißt das Geld zum Fenster raus

il fait des économies de bouts de chandelle : er spart am falschen Ende

il me doit une fière chandelle : er ist mir zu großem Dank verpflichtet; er schuldet mir großen Dank

il lui tient la chandelle : er ist das fünfte Rad am Wagen

chanson

il connaît la chanson : er weiß, wie der Hase läuft; er kennt schon das Lied/die Leier

c’est toujours la même chanson/rengaine : es ist immer dieselbe/die gleiche Leier; es ist immer dasselbe Lied/Theater

c’est une autre chanson ! : das ist doch etwas ganz anderes!; das steht auf einem anderen Blatt!*

il y va de sa petite chanson : er fängt wieder die alte Leier an

il pousse la chansonnette : er trällert ein Lied

comme dit la chanson : wie es doch so schön/richtig heißt

c’est le chant du cygne : das ist der Schwanengesang

au chant du coq : beim ersten Hahnenschrei

il nous fait chanter : er erpresst uns

qu’est-ce que tu me chantes là ? : was willst du mir da weismachen?

ça ne me chante pas : das passt nicht in meinen Kram/mir nicht in den Kram

si ça vous chante : wenn Sie Lust haben

comme ça vous chante : wie Sie lustig sind

chapeau

il lui fait porter le chapeau : er schiebt ihm den schwarzen Peter zu*

il ne veut pas porter le chapeau : er will sich nicht den Hut aufsetzen; er will nicht seinen Kopf hinhalten

il travaille du chapeau : er ist im Oberstübchen nicht ganz richtig; er rastet aus

je lui tire mon chapeau : ich ziehe vor ihm den Hut

chapeau [bas] ! : Hut ab!; alle Achtung!

il démarre sur les chapeaux de roue : er fährt mit quietschenden Reifen an; er legt mit Volldampf los; er düst los

il est chapeauté par elle : er steht unter ihrer Schirmherrschaft; er untersteht ihr

charme

ça a son charme : es hat auch seinen Reiz; es ist reizvoll

il se porte comme un charme : er strotzt vor Gesundheit

elle lui fait du charme : sie versucht ihn zu bezirzen

elle le charme/l’envoûte : sie schlägt ihn in ihren Bann

elle le tient sous son charme : sie zieht ihn in ihren Bann

il est [tombé] sous son charme : er steht in/unter ihrem Bann; er erliegt ihrem Charme

le charme n’y est plus/est rompu : der Lack ist ab; der Bann ist gebrochen/verflogen

elle vit de ses charmes : sie bietet ihren Körper/ihre weiblichen Reize feil

il est charmé de le faire : er ist erfreut, es zu tun

il est charmé de son séjour : ihm gefällt der Aufenthalt sehr

cela charme l’oreille et le regard : es ist zauberhaft anzuhören und anzuschauen

quel charmeur ! : welch ein Charmeur!; was für ein Charmebolzen!

elle attend le prince charmant : sie wartet auf den Märchenprinzen

chasse

il part à la chasse aux souris : er geht auf Mäusejagd

il fait la chasse aux fautes d’orthographe : er macht Jagd auf Rechtschreibfehler

il fait la chasse aux occasions/bonnes affaires : er macht die Jagd nach günstigen Gelegenheiten; er ist ein Schnäppchenjäger

il fait une chasse à l’homme/aux sorcières : er geht auf Menschenjagd/auf Hexenjagd

il prend le voleur en chasse : er nimmt die Verfolgung des Diebs auf

la chasse est ouverte ≠ fermée : die Jagdsaison ist eröffnet ≠ beendet

il fait mauvaise chasse : er hat Jagdpech

c’est chasse gardée : es ist ein privates Jagdrevier

vous n’avez pas le droit de chasse ici : Sie haben hier kein Jagdrecht

qui va à la chasse perd sa place : weggegangen – Platz vergangen

chassez le naturel, il revient au galop : niemand kann über seinen eigenen Schatten springen*; man kann nicht aus seiner Haut heraus

le vent chasse les nuages : der Wind treibt die Wolken über den Himmel

c’est un chasseur d’images/un chasseur de têtes : er ist ein Motivjäger/ein Headhunter

il y a un chassé-croissé : es ist ein Hin und Her*/ein Kommen und Gehen

chat

il appelle un chat un chat : er nennt das Kind beim Namen*

il achète chat en poche : er kauft die Katze im Sack

il a un chat dans la gorge : er hat einen Frosch im Hals

il fait une toilette de chat : er macht eine Katzenwäsche

il retombe comme un chat sur ses pattes : er fällt immer wieder auf die Füße

il n’y a pas un chat : keine Menschenseele; es ist kein Aas zu sehen

ils jouent au chat et à la souris : sie spielen Katz und Maus miteinander

il a d’autres chats à fouetter : er hat Besseres zu tun; er hat jetzt wirklich andere Sorgen

il n’y a pas de quoi fouetter un chat : kein Grund zur Aufregung!; das ist nicht weiter so gefährlich; das ist halb so wild; es ist [doch] nichts dabei

une chatte n’y retrouverait pas ses petits : hier sieht es aus wie Kraut und Rüben!

ils sont comme chien et chat : sie sind wie Hund und Katze

la nuit tous les chats sont gris : nachts sind alle Katzen grau

chat échaudé craint l’eau froide : gebranntes Kind scheut das Feuer

quand le chat n’est pas là, les souris dansent : wenn die Katze nicht zu Hause ist, tanzen die Mäuse

à bon chat bon rat : wie du mir, so ich dir!*; wie man in den Wald hineinruft, so schallt es heraus

chaud

il fait cela à chaud : er tut es unverzüglich*/ohne Aufschub*

il a eu chaud [aux fesses] : er ist mit dem Schrecken davongekommen*; er hatte ganz schön Bammel*

il a attrapé un chaud et froid : er hat sich erkältet/verkühlt

il souffle le chaud et froid : er kann schalten und walten wie er will

cela ne me fait ni chaud ni froid : das lässt mich kalt

on crève de chaud : man kommt vor Hitze um

avec les plus chaudes recommandations : mit den wärmsten Empfehlungen

il n’est pas très chaud pour faire cela : er ist nicht gerade begeistert davon, es zu tun

chemin

il se met en chemin : er macht sich auf den Weg

il reste sur le droit chemin : er bleibt auf dem rechten Weg

il s’écarte du droit chemin : er ist auf Abwege geraten*

il prend le mauvais chemin : er schlägt den falschen Weg ein

il prend le chemin des écoliers : er trödelt herum

il rebrousse chemin : er kehrt um*

il s’est trompé de chemin : er hat sich verlaufen/verfahren*

il en prend le chemin ≠ il n’en prend pas le chemin : er ist auf dem besten Weg dahin ≠ er tut nichts dergleichen

ça en prend le chemin ≠ ça n’en prend pas le chemin : es sieht ganz danach aus ≠ es sieht nicht danach aus

il se met en travers de mon chemin : er kommt mir in die Quere; er stellt sich mir in den Weg

il n’y va pas par quatre chemins : er macht nicht viel/kein langes Federlesen(s) [damit]; er macht keine Umschweife; er fackelt nicht lange

il fait/va son chemin : er geht/macht seinen Weg; er lebt sein Leben; er gewinnt an Boden

il a fait une partie du chemin : er hat einen Teil des Weges/der Strecke zurückgelegt

il lui trace le chemin : er ebnet ihm/ihr den Weg*

il est sur le chemin de la réussite : er ist auf dem Weg zum Erfolg

il ne s’arrête pas en si bon chemin : er bleibt nicht auf halbem Wege stehen

il passe son chemin : er geht seiner Wege

c’est un chemin de traverse : das ist ein Querfeldeinweg

tous les chemins mènent à Rome : alle Wege führen nach Rom

le cheminement de sa pensée est sinueux : er hat kurvenreiche Gedankengänge

cheval

il mise sur le mauvais cheval : er hat auf das falsche Pferd gesetzt; er ist auf dem falschen Dampfer*

il monte sur ses grands chevaux : er haut auf den Putz; er setzt sich aufs hohe Ross

il est à cheval sur le règlement : er nimmt es mit den Regeln peinlich genau

il est à cheval sur les principes : das ist ein Prinzipienreiter

à cheval donné, on ne regarde pas la bouche : einem geschenkten Gaul schaut man nicht ins Maul

ça ne se trouve pas sous le pas/sabot d’un cheval : das lässt sich nicht so einfach aus dem Ärmel schütteln; das kannst du mit der Lupe suchen*

il change son cheval borgne contre/pour un aveugle : er kommt vom Regen in die Traufe*
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